Acts 18:22



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb KATERCHOMAI, which means “to arrive at a place, arrive, put in, nautical technical term of ships and those who sail in them, who ‘come down’ from the ‘high seas’; ‘to come into a port’, ‘putting into port’ Acts 18:22; 21:3; 27:5.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  Thus it can be translated “after arriving; after landing; after putting in.”

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun KAISAREIA, meaning “at Caesarea.”

“And after arriving at Caesarea,”
 is the nominative masculine singular aorist active participle of the verb ANABAINW, which means “to go up.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  Thus it can be translated “after going up.”

Then we have the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular aorist deponent middle participle of the verb ANABAINW, which means “to greet; say hello to.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The deponent middle voice functions like an active voice and indicates that Paul produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  Thus it can be translated “after greeting.”

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun EKKLĒSIA, which means “the church” and refers to the church of Jerusalem.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb KATABAINW, meaning “to go down.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place/direction from the feminine singular proper noun ANTIOCHEIA, meaning “to Antioch.”

“after going up and greeting the church, he went down to Antioch.”

Acts 18:22 corrected translation
“And after arriving at Caesarea, after going up and greeting the church, he went down to Antioch.”
Explanation:
1.  “And after arriving at Caesarea,”

a.  Luke continues by giving us a quick look at Paul’s travels from Ephesus.  Paul sailed from Ephesus to Caesarea, the seat of the Roman government in the province of Syria.  This voyage was about 825 miles.  Depending on the westerly winds at 5 to 10 knots, this journey would have taken anywhere from seven days at 5 knots (sailing non-stop) or four days at 10 knots.  And normally the ship would have stopped at Perga in Pamphylia and Paphos on Cyprus, which would add another couple of days.


b.  Caesarea was a city Paul got to know well from his frequent travels there.  “Paul landed at Caesarea when returning from his second and third missionary journeys (Acts 18:22; 21:8). Paul’s fateful decision to visit Jerusalem was made here also (Acts 21:13), and it was to Caesarea that he was sent for trial by Felix (Acts 23:23–33) before being imprisoned for two years.  Paul made his defense before Festus and Agrippa in Caesarea, and sailed from there in chains when sent by Festus to Rome on his own appeal (Acts 25:11).”

2.  “after going up and greeting the church, he went down to Antioch.”

a.  After landing at the port of Caesarea, Paul walks the 55-60 miles to Jerusalem, which would have taken another two to three days.  Thus we can see that it would have easily taken Paul at least two weeks to get from Ephesus to Jerusalem.  If he were traveling in the spring, when the shipping lanes opened after the 10th of March, and if this was the spring of 52 A.D. with Passover coming in early April, then we can understand his rush to leave Ephesus and make it to Jerusalem for the Passover.  This was believed to be the case by the later corrector of the original scribe of Codex Bezae, who added the following comment to his text in the previous verse, “I must by all means keep this feast that cometh in Jerusalem.”
  This addition made its way into the King James Version even though it is not a part of the original manuscript.  However, it gives a plausible explanation for why Paul left Ephesus.

b.  This is the fourth of five journeys to Jerusalem by Paul recorded in Acts (9:26; 11:30; 15:4; 18:22; 21:15).


c.  The words “the church” are a reference to Jerusalem (“Indeed, throughout the first generation it was ‘the church’ par excellence (see Acts 18:22, where the Jerusalem church is meant”
).

d.  Paul pays his respects to the leadership and believers in the Jerusalem church.  He probably took the time to tell them of the great success in evangelizing Greece and of the initial positive volition in Ephesus.  One thing Paul didn’t do was to speak to the crowds at the Temple.  Paul paid his respects, gave his missionary report, spent Passover in Jerusalem and left for Antioch.  The trip to Antioch was about a 300 mile walk, which would have taken Paul about 17 days to complete (considering two stops for two Sabbaths).  Paul is now back at his home church and would have given a thorough and complete missionary report of the success of his second missionary journey.  The entire trip from Ephesus to Antioch would have taken at least a month and probably a little over a month, depending upon how long Paul stayed in Jerusalem.
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